



































































































































































































































37.

Oria: Dear Signor Giulio, from the moment you left my Lady
Valiera last night in such a bad humor, displeased,
she hasn't been able to bear her sorrow. She has
been weeping ever since. I tell you, she's half
dead. She needs you; you must come this evening to
console her. If not, she will die of sadness.
Dear, handsome Signor Giulio, do come; you'll bring
great delight to her--and to yourself.

Giulio: It grieves me that my Lady Valiera has had any cause
ofﬁﬁiségﬁfent; how deeply it grieves me, God knows.
For I am her faithful servant, and it saddens me
that I do not have the power to relieve her
suffering; I would do so most willingly.

Oria: What, what? No power? Sir, you are the one who has
all the power to cure her. Come at once, and she
will be cured.

Giulio: I/ﬂeg,d not wish my coming to be the cause of even
greater dlstress to her. She has a choleric temper
and does not trust me. The instant she sees me she
will become so angry that her anger will have a
noxious influence upon her.

Say not so; she is miserable on account of having
been angry at you, and she's been pained at the
thought ever since. Now she doesn't want to argue
any more about anything, unless you want to. She
wants you, even at the cost of her honor, her soul.

Giulio: Convey my thanks to Her Ladyship. But I know not
how to manage the thing; for I wish to go to Padua
tonight, to visit some relations of mine who are
studying at the University.

TN

Oria: Signor Giulio, excuses won't do here. It 1s urgent
that you come. And then, when you have been with
her, you can go wherever you please,

Giulio: But why such great urgency?

et TR

Oria: Because she must speak with you, for if she does not
make peace with you, she will die.

Giulio: Give me your hand, that I may make peace with her by

————— Proxy. .~ A_"\__\

Oria: I tell you, a handshake between you and me is worth

————— ’E%%E&ﬁéﬁﬂ“ﬁhe'wants to shake your hand herself. ,Acg/\ﬂ
then, 1f you want to know, she wants to give you
kiss for every harsh word she said to you.
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38.

2_cont.

Giulio: So you mean I really must come?

_______ e O s It W

Oria: Yes, sweet, dear, golden Signor Giulio.

Giulio: What is the appointed hour?

Oria: The same as on that other accursed evening.

Giulio: May God grant that this evening be different.

Oria: You can be sure that this evening will be a blessed
one.

Giulio: Now I am well pleased. ~Expect me, and in the

meantime promise me that you will‘Ereet My Lady in
my name and commend me to her.

s N e
ria: I promise, Signor Giulio.

Giulio, alome. . Gx@ Wy 15 1 @,@\/q/y

Giulio: Here I am again on my way to Calvary. My strokes of

_______ good forture Beem to come in pairs, and so they are
not free from inconvenience. See now, both the

porter and the maidservant come to summon me at the
same time. How gﬁﬁiimf#;esolve this complication so
as not to get entangled 1im it in any fashion? I
swear, by the holy faith! . . . [a thoughtful pause]
Suppose that when I see Bernardo I tell him I will
not step into the gondola unless he finally tells me
the lady's name. He will certainly refuse, I'l1l
pretend to be angry, I'll send him on his way, and

off I go to My Lady Valiera, to new astu\g;

¢ @SN Q) [aTsse, [eece M .,

’ . CH E CO I N

' SC/"LETTA ACQUA LUNGO Tvl7A

Bernardo, Giulio. SC.EhLA 77777 .
CFISCHIA) Sl

Bernardo: What the devil are you waiting for up there? Didn't
you hear me whistle more than six times?

Giulio: Oh, Bermardo, are you here already?

Bernardo: Can't you see that I am? Come, away, it's time.
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Giulio: Very well; but before I get into the gondola, I want
you to tell me the name of our friend and where her
house 1s, for I don't want to lose my mind trying to
remember all the twists and turns of the canals you
lead me through.

Bernardo: What bee have you got in your bonnet now? I do not
know her name. And if I knew it, I would not tell

you.,
Giulios You won't tell; I won't come.
Bernardo: I believe you are out of your mind, I do. Don't you

know where I want to take you?

Giulio: I know it; but I want to know it better.

Bernardo: My God, the horse must be worn out if it pulls back
its arse like that!

Giulio: Whether I am a worn-out horse or a full-blooded
stallion, you understand what I want.

Bernardo: I understand that things are not going well, when
roses begin to stink.

Giulio: Enough talk. You understand my terms.

Bernardo: I understand that you want to put the business off
until tomorrow.

Giulio: Go and tell Her Ladyship that I will not come unless
I learn her name.

Bernardo: So be it, by God. 1I'll tell her. But from me you
shall learn nothing, without her consent.

Giulio: Well spoken. Now go to her.

Bernardo: (%g%/ﬁgg;g think that I shall wait till tomorrow; )
1'Tl go now, and in haste. ( fire WL g

v, .

Giulio, alone.

Giulio: See how my strategy has worked?! T Oria!l Don't
fopry dally now, Giulio, seize the day! Kﬁ&“ﬁﬁéE\Bernardo
( S returns he won't find me, and he won't have a chance
Ak to annoy me, at least for tonight.
w LN
W \le
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40.

Oria, Valiera, Giulio.

Valiera:

Valiera:

Valiera:

M ad Valiera, what would you pay 1if
Tootsteps were those of Signor Giulio?

these

Do you want to know what T would pay?
this ring on my finger is worth.

As much as

Sssh! This certainly must be he.

If your prophesy were true,
than I do my sister Laurina,.

I would love you more

T

Would that you did. But quiet now, listen. Isn't
that he? [Enter Giulio]__<§yod evenlng, Signor
Giulio. L TR TN =

Who 1s there? Oh! Good evening.
Signor Giulio, by coming here like this you helped
me win all My Lady's love.

=

I am glad! Yet I too have won a prize.

%ngbﬁi%ﬂwon amk body and a soul that would have
‘been 10st if you had not come to their rescue.

My Lady, all I want to win is Your Ladyship's favor,
and that she delgn to receive me as her servant.

I should say
you gaveée me
command. But
command . |

as my master. You well know what pain
because T wanted you to be at my
from now on I want to be at your

ﬁi&z&ﬂﬁﬂﬁﬁg Your Ladyship, for I do not deserve so

much.

My Lady, the time has come for Signor Giulio to make
that peace he wanted to make with me when I would
not agree.

Signor Giulio, my beloved, why are you so cruel to
me ?

Cruel to Your Ladyship? God forbid. Rather, I am
all devotion for my goddess. To serve her is all I
' o

P A

If t tAEEﬂEO; My Lord, I want you to be mine. And
I want you to forgive me if I made you angry the
other day.
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V, 5 cont.

Giulio:

Valiera:

(g

It is Your Ladyship who should forgive me, if I have
been the cause of '‘any vexation to her. Now I am
here, I am all hers; and I will change her every

trouble into pleasure.
’\-—/\—/\'——ﬁ

What golden little words!
,._/\/vﬁ\‘

Dear Signor Giulio, they say it 1is madness to speak
sg\f?EE%?”Tﬁ“fﬁb open air, for the very winds have
ears and eyes. Come inside, where Oria has lighted
the candles; it will give me joy to see you in the

light.
There is no need for Your Ladyship to give me the
reasons for her commands. Just command me and say

"I want it so," for I am yours.

2 K :

should he ask for me, say that I am ill and that I
don't wish to be plagued by anybody all night.

Leave 1t to Orla; she will arrange everything

ickl d 1 der.
quickly an n 5°°df3£15F

A

So 1 will do, Signor Giulio, my sweet, beautiful

e S g P W AN
angel.

?7 No—mere golden

_EPQEAMXEE(make peace just like that
Peace, My Lady, is in the beauty of your smile,
which made me a captive the first time I set eyes
on it.
A
QEiiLAﬁhlld’ lock the bed chamber and then go up to ﬂﬂﬁq4
¥our wmwaster, my husband, lest he call out. And
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AMANTE:

ORIA

AMANTE

NENA

AMANTE

ANGELA

AMANTE

VALERIA

sl

Ora che & notte scura,
donna vengo a parlarte
e dimandarte '
adiuto al mio penare

Deh, tasi, amante, tasi

lazza che pianga mia fortuna fella.
Ahi me, che son donzella!

Se questo ven sentito,

Zamal marito

e ' non potrd trovare

Priegote, dolce stella,
volta sti pianti in delettoso riso;
questa & la notte bella
principio de ogni nostro paradiso

Amante, or vien tu matto!
ahi ben tu m'hai trattata,
che m' hai basata

per forza al tuo desio!

Donna, forse tu credi

ch' io sia entrato per dir paternostri?
ormai convien ch' io vedi

sta notte el fin de questi amori nostri

Amante, e' cridarazo;

Lassame star; tu non me voi lassare?
Perdio, te sgrafarazzo

e cridard se non me lassi stare!

Ahi me, non me sforzare,

una parola

almen vogli ascoltare!

Ahi, fiore de le belle,

donna lizadra, aspetto pelegrino,

ste tue dolci mamelle

basar le voglio un poco al mio dcmino.
Per Dio, non esser vili,

larga un poco le quosse;

Ahi me, che angosse

me sento al cor venire!

Amante, certo e sento

che hai compiuto tutto el tuo volere;

El to cor & contento;

dorme un poco, deh, famme sto apiacere!






